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           Montageanleitung für Lastenträger
ZUERST LESEN - DANN SICHER MONTIEREN
Damit Sie schnell erkennen können, was Sie, Ihre Mitfahrer und Mitmenschen schütz und
wie Sie Schäden an Ihrem Fahrzeug verhindern können, haben wir solche Hinweise in
dieser Montageanleitung durch ein Symbol     herausgestellt und markiert.
-Sämtliche in dieser Montageanleitung enthaltenen Informationen, technische Daten und
Abbildungen basieren auf den zum Zeitpunkt der Drucklegung verfügbaren neuesten Daten.
-NISSAN behält sich das Recht vor, technische Daten oder Konstruktionen jederzeit und
ohne vorherige Ankündigung zu ändern

                

 Fitting instructions for Loadcarrier
PLEASE READ THIS BEFORE STARTING THE WORK OF ASSEMBLY
To help you identify the passages in these instructions that are designed to ensure the safety
of yourself, your fellow passengers and other road users, and to ensure that you do not
damage your vehicle, they are preceded by the symbol      .
-All information, technical data and drawings contained in these instructions are based on
the latest information available at the time of printing.
-NISSAN reserves the right to make changes to technical data or design at any time without
prior notice being given.

              

 Instructions de montage pour les barres de toit
VEUILLEZ LIRE LES INFORMATIONS SUIVANTES AVANT DE COMMENCER
L'ASSEMBLAGE
Dans les présentes instructions, les textes relatifs à votre propre sécurité, à celle de vos
passagers et autres usagers, ainsi qu'à la sécurité de votre véhicule, sont précédés du
symbole     .
- Les informations, les caractéristiques et les schémas contenus dans ces instructions sont
basés sur les données les plus récentes disponibles au moment de l'impression.
- NISSAN se réserve le droit de modifier à tout moment et sans préavis les caractéristiques
techniques et la configuration de ses matériels.
             

 Montage-aanwijzingen voor de allesdrager
NEEM EERST HET VOLGENDE DOOR VOOR U BEGINT TE MONTEREN
Opdat u snel zou kunnen zien welke passages van de instructies bedoeld zijn om uw
veiligheid, die van uw passagiers an die van de andere weggebruikers te verzekeren, en om
te voorkomen dat u uw voertuig beschadigt, worden deze passages voorafgegaan door het
volgende symbool     .
- Alle informatie, technische gegevens en afbeeldingen zijn gebaseerd op de allerlaatste
informatie waarover we beschikten bij het ter perse gaan van deze gebruiksaanwijzing.
- NISSAN behoudt zich het recht voor om zonder enige voorafgaande waarschuwing
wijzigingen aan te brengen in het design of de technische gegevens.

              

 Monteringsanvisning för Lasthållare
LÄS IGENOM FÖLJANDE INNAN NI PÅBÖRJAR MONTERINGEN
Som en hjälp att identifiera sådana delar av dessa anvisningar, som berör säkerheten för er
själv, era medpassagerare och andra trafikanter, och som hjälp att undvika skador på er bil,
markeras de med symbolen     .
- Alla informationer, tekniska data och ritningar som ingår i dessa anvisningar baserar sig
på de vid tryckningen tillgängliga senaste fakta.
- NISSAN förbehåller sig rätten att när som helst ändra tekniska data eller specifikationer
utan föregående meddelande.

              

 Instrucciones de montaje del porta-esquís
LEA LAS INSTRUCCIONES QUE SIGUEN ANTES DE EMPEZAR EL MONTAJE
Para facilitar la identificatión de las piezas citadas en estas instrucciones que afectan a la
seguridad de Ud. y a la de los demás ocupantes del automóvil, dichas piezas se marcan con
el simbolo     .
- Toda la información, caracteristicas técnicas y planos que forman parte de estas
instrucciones se basan en los últimos datos disponibles al imprimirse.
- NISSAN se reserva, en cualquier momento y sin previo aviso, el derecho de introducir
cambios en las caracteristicas técnicas o especificationes.

              

 Instruzioni di montaggio del Portabagagli
SI PREGA DI LEGGERE QUANTO SEGUA PRIMA DI PROCEDERE AL MONTAGGIO
I punti nelle presenti istruzioni progettati per garantire la vostra sicurezza , quella dei
passeggeri e degli altri utenti della strada, e per prevenire eventuali danni al veicolo, sono
preceduti dal simbolo     .
Tutte le informazioni, i dati tecnici ed i disegni contenuti nelle presenti istruzioni si basano
sulle ultime informazioni disponibili al momento della stampa.
La NISSAN si riserva il diritto di apportare qualsiasi modifica ai dati tecnici o di progetto
in qualunque momento e senza preavviso.
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DK               Monteringsvejledning for tagbagagebærer
 
LÆS VEJLEDNINGEN, FØR DE PÅBEGYNDER MONTERINGEN For at gøre det lettere for
Dem at finde de afsnit i vejledningen, som har til hensigt at sikre Deres og Deres passagerers
og øvrige trafikanters sikkerhed samt sikre, at De ikke beskadiger bilen, er der ud for hvert
afsnit anbragt følgende symbol     . 
-Alle oplysninger, tekniske data og tegninger i denne vejledning er baseret på de senest
tilgængelige oplysninger på trykketidspunktet. 
-NISSAN forbeholder sig retten til når som helst at foretage ændringer af tekniske data eller
design uden forudgående varsel. 

              

FIN    Taakkatelineen kiinnitysohjeet 
LUE NÄMÄ OHJEET ENNEN KUIN ALOITAT KOKOAMISEN Symbolilla merkityt osiot
liittyvät kuljettajan, matkustajien ja muiden tienkäyttäjien turvallisuuteen ja ne sisältävät
ohjeita, joita noudattamalla varmistat, ettei autosi vaurioidu     . 
-Kaikki näiden ohjeiden tiedot, tekniset arvot ja kuvat perustuvat painohetkellä voimassa
oleviin tietoihin. 
-NISSAN pidättää itsellään oikeuden tehdä muutoksia teknisiin tietoihin tai rakenteellisiin
ratkaisuihin milloin tahansa ilman erillistä ilmoitusta. 
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   N        Monteringsinstruksjon for lastholder 

LES DETTE FØR DU STARTER MONTERINGEN
Denne instruksjonen er laget for å ta vare på sikkerheten til deg selv, passasjerene dine og 
andre trafikanter, og for å sørge for at du ikke skader bilen din. For at du lett skal gjenkjenne 
avsnittene i instruksjonen, innledes de med symbolet     .
- All informasjon samt alle tekniske data og tegninger i disse instruksjonene er basert på den
informasjonen som forelå ved trykking. 
- NISSAN forbeholder seg retten til å foreta endringer i tekniske data og design når som helst 
og uten forvarsel. 
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    P      Instruções de montagem das Barras de Tejadilho
 
LEIA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE INICIAR A MONTAGEM
Para o ajudar a identificar as passagens nestas instruções concebidas para manter a sua
segurança, dos passageiros e dos outros utilizadores da estrada e para assegurar que não
danifica o seu veículo, estas estão precedidas pelo símbolo     . 
-Todas as informações, dados técnicos e esquemas existentes nestas instruções têm como
base a mais recente informação disponível na altura da impressão. 
-A NISSAN reserva-se o direito de alterar os dados técnicos ou a concepção em qualquer
altura sem aviso prévio. 

                

!

H       Felszerelési utasítások a terherhordó szerkezethez.
 
KÉRJÜK, AZ ÖSSZESZERELÉSI MUNKÁLATOK ELOTT OLVASSA EL EZT 
Az utasításban található leírások között vannak olyanok, amelyek az Ön ill. utastársa,
valamint a többi úthasználó biztonságát szolgálják, valamint biztosítják, hogy a jármuvét ne
érje sérülés, ezeket szimbólummal jelöltük     . ,
-Minden az utasításban található információ, muszaki adat és ábra a legújbabb
információkon alapul, amelyek a nyomtatáskor birtokunkban voltak.  
-A NISSAN fenntartja a jogot arra, hogy változtatásokat eszközöljön a muszaki adatokra és
a megjelenésre vonatkozóan elozetes bejelentés nélkül. 

            

!

                   Upute za ugradnju nosača tereta
 
MOLIMO PROČITAJTE OVE UPUTE PRIJE ZAPOČINJANJA RADA NA SKLAPANJU.
Da biste identificirali odjeljke ovih uputa čija je namjena da osiguraju Vašu sigurnost, sigurnost
Vaših saputnika i drugih lica na putu, te da osiguraju da ne oštetite svoje vozilo, ispred njih
se nalazi simbol    . 
-Sve informacije, tehnički podaci i crteži sadržani u ovim uputama zasnivaju se na najnovijim
dostupnim informacijama u vrijeme tiskanja. 
-NISSAN pridržava pravo promijeniti tehničke podatke ili dizajn u bilo kom trenutku bez 
prethodne najave. 
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               Leiðbeiningar um uppsetningu á toppgrind 

VINSAMLEGA LESIÐ ÞETTA ÁÐUR EN HAFIST ER HANDA VIÐ AÐ SETJA
TOPPGRINDINA SAMAN 
Til að hjálpa þér að átta þig á skrefum þessara leiðbeininga, sem hannaðar eru til að tryggja
öryggi þitt, farþega þinna og annarra ökumanna, sem og til að tryggja að þú skemmir ekki
farartæki þitt, kemur táknið ! á undan þeim    ! 
-Allar upplýsingar, tækniupplýsingar og teikningar í þessum leiðbeiningum byggja á nýjustu
upplýsingunum sem voru tiltækar þegar leiðbeiningarnar fóru í prentun. 
-NISSAN áskilur sér rétt til að gera breytingar á tækniupplýsingum eða hönnun hvenær sem
er án frekari fyrirvara. 
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WICHTIG:
-Vor Erstgebrauch lesen
-Montage nur nach dieser Vorlage durchführen
-Vorlage im Fahrzeug mitführen
-Wir empfehlen nicht schneller als richtgewindigkeit 130 km/h mit Last zu fahren.
-Bei eventuellen Unklarheiten bitten wir Sie, sich mit Ihrem Händler,
 für weitere Informationen, in Verbindung zu setzen.

WARNING!
-Read these instructions carefully before using the product for the first time
-Fit the load carrier using these instructions only
-Keep instructions in car
-We recommend not to drive faster than 130 km/h with load 
-If you have any questions, please contact your local dealer for further information.

VARNING !
-Läs igenom anvisningen noggrant innan produkten tas i bruk
-Montera endast enligt denna beskrivning
-Monteringsanvisningen skall medföras i bilen
-Vi rekommenderar att inte överskrida 130 km/h med last
-Vid eventuella oklarheter, kontakta återförsäljaren.

IMPORTANT:
-A lire soigneusement avant la première utilisation
-Pour le montage, se conformer strictement aux présentes instructions
-Les instructions doivent nécessairement se trouver dans le véhicule
-Ne pas dépasser 130 km/h avec charge sur le toit 
-Prendre contact avec le fournisseur lors de problèmes éventuels.

BELANGRIJK:
-Voor gebruik goed doorlezen
-Montage alleen volgens dit voorbeeld uitvoeren
-Montagevoorschrift in de auto bewaren
-Niet harder dan 130 km/h rijden met lasten
-Wend U met eventuele vragen tot de plaatselijke dealer.

IMPORTANTE:
-Leer antes del primer uso
-Realizar el montaje unicamente conforme a estas instrucciones
-Llevar las instrucciones en el vehículo
-No conducir a más de 130 km/h con carga
-Si tiene alguna pregunta, por favor pongase en contacto con su
 distribuidor para más información.

I
AVVERTENZE:
-Leggere attentamente le instruzioni prima di utilizzare il prodotto.
-Montare il prodotto esclusivamente come indicato nelle presenti istruzioni.
-Conservare le istruzioni di montaggio nell automobile.
-Si raccomanda di non superare 130 Km/h con il carico.
-In caso di dubbi rivolgersi al rivenditore.

MAX
75 kg

130

MAX

km/h

80

MAX

mph
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5 kg

ADVARSEL! 
-Læs vejledningen grundigt, før De anvender produktet første gang 
-Montér kun tagbagagebæreren ifølge denne vejledning 
-Opbevar vejledningen i bilen 
-Vi anbefaler, at De ikke kører over 130 km/t med last monteret 
-Hvis De har spørgsmål, bedes De kontakte den lokale forhandler for yderligere oplysninger.

DK

VAROITUS! 
-Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen kuin aloitat tuotteen käytön 
-Kiinnitä taakkateline ainoastaan näiden ohjeiden mukaisesti 
-Säilytä ohjeet autossa 
-Suositeltu enimmäisnopeus kuorman kanssa on 130 km/h 
-Ota yhteyttä paikalliseen Nissan-jälleenmyyjään, jos sinulla on kysyttävää tuotteen käytöstä. 

FIN

UA

TRCZ

IL
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N
ADVARSEL! 
- Les disse instruksjonene nøye før du tar i bruk produktet 
- Fest lastholderen kun i henhold til disse instruksjonene 
- Oppbevar instruksjonene i bilen 
- Vi anbefaler at du ikke kjører fortere enn 130 km/t med last 
- Ta kontakt med din lokale forhandler for mer informasjon hvis du har spørsmål.
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P
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AVISO! 
-Leia cuidadosamente estas instruções antes de utilizar o produto pela primeira vez 
-Monte as barras de tejadilho seguindo apenas estas instruções 
-Mantenha as instruções no veículo 
-Com carga, recomendamos que não ultrapasse os 130 km/h 
-Se tiver alguma dúvida, contacte o seu concessionário local para obter mais informações. 

FIGYELMEZTETÉS! 
-A termék elsõ használata elõtt figyelmesen olvassa el ezeket az utasításokat  
-A terherhordó szerkezetet csak ezen utasítások alapján rögzítse  
-Az utasításokat õrizze az autóban  
-Javasoljuk, hogy teherrel ne vezessen 130km/h sebességnél többel  
-Ha kérdése van, további információért forduljon a helyi kereskedéshez.

BG

HR
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VARÚÐ ! 
-Lestu þessar leiðbeiningar vandlega áður en þú byrjar að nota vöruna í fyrsta skipti 
-Notaðu eingöngu þessar leiðbeiningar þegar þú setur toppgrindina upp 
-Geymdu leiðbeiningarnar í bílnum 
-Við mælum með því að ekki sé keyrt hraðar en á 130 km/klst. með grindina 
-Ef þú hefur einhverjar spurningar skaltu hafa samband við söluaðila vörunnar í þínu landi. 
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VIÐVARANIR 
Geymdu þessa uppsetningarhandbók alltaf með pappírum bílsins þíns. 
Taktu tillit til eftirfarandi atriða: 
*Leyfileg hámarkshleðsla er 75 kg (þ.m.t. 5 kg þyngd toppgrindarinnar). 
Farðu ekki yfir þessa þyngd. Í viðauka við þessar leiðbeiningar og í 
leiðbeiningarhandbók bílsins er að finna upplýsingar um hvar setja eigi 
toppgrindina upp, auk upplýsinga um leyfilega hámarksþyngd. 

Festu alltaf farminn þannig að hann geti hvorki losnað né valdið skemmdum. 
Gættu þess að festa farminn svo hann hreyfist ekki í allar áttir. 
Þegar hlaðið er á toppgrindina skaltu gæta þess að þyngdinni sé dreift jafnt og 
að þyngdarpunktur farmsins sé eins lágur og hægt er. Ef setja á lítinn og mjög 
þungan farm á grindina skal setja hann á aðra hlið grindarinnar en ekki í miðju 
hennar. Farmurinn má ekki standa út fyrir útlínur bílsins þar sem það gæti stofnað 
öðrum, sem eru í umferðinni, í hættu. Áður en lagt er af stað skaltu ganga úr 
skugga um að allar festingar séu festar samkvæmt reglum. 
Athugaðu einnig hvort að farmurinn sé rétt festur. Stöðvaðu bifreiðina eftir stutta 
stund til að athuga allar skrúfufestingar, og sérstaklega fótfestingar. Kannaðu 
þetta alltaf áður en þú leggur af stað. 

Einhverjar líkur eru á því að málningin undir fótplötunum dofni. Til að forðast 
þetta mælum við með því að ryk og óhreinindi séu hreinsuð af þaki bílsins áður 
en toppgrindin er fest og að toppgrindin sé fjarlægð með reglulegu millibili til að 
hreinsa svæðin sem fótplöturnar liggja á. 
Fylgstu vel með breyttri hegðun bílsins (vegna hliðarvinda, þegar keyrt er í 
beygjum og þegar hemlað er) þegar þú keyrir með uppsetta (hlaðna) toppgrind. 
Til að tryggja öryggi annarra ökumanna og til að draga úr loftmótstöðu, ætti að 
taka toppgrindina niður þegar hún er ekki í notkun. 

Ráð til að tryggja öryggið þitt 
MIKILVÆGT: Þessi toppgrind er sérstaklega hönnuð fyrir bílategundina þína. 
Þess vegna þarftu að fá upplýsingar hjá umboðinu þínu um það hvaða gerð af 
toppgrind þú þarft þegar þú skiptir um bíl. 
Prófunarskýrslur bílaiðnaðarins og viðskiptablaða sanna að þegar verið er að 
flytja hluti sem hafa mikið yfirborð (t.d. brimbretti, skíði/flutningskassa) verður þak 
bifreiðarinnar fyrir aukaálagi vegna mjög mikillar loftmótstöðu. (Þegar verið er að 
flytja seglbretti ætti boginn að vísa niður á við í átt að akstursstefnunni.) 
Aksturseiginleikarnir breytast sömuleiðis og mælum við þess vegna með því að 
þú stillir hraðann í samræmi við það. 
Ekki fara með bílinn í þvottastöð þegar toppgrindin er uppsett. Framleiðandinn ber 
enga ábyrgð á skemmdum sem stafa af því að toppgrind er fest á vitlausan hátt. 

Ekki er leyfilegt að breyta vörunni. 

Toppgrindin á alltaf að vera læst meðan á flutningi stendur.
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Geltende Rechte und Vorschriften müssen verfolgt werden bezüglich Verwendungsweise für Lastenträger und Zubehöre.

Be sure to follow the national rules and legislations in force regarding method of application of load carriers and accessories.

Les arrêtés et lois nationaux en vigueur doivent être suivis lors de l’emploi du porte-bagages et des ses accessoires.

Wettelijke regels en voorschriften ten aanzien van gebruik van allesdragers en accessoires moeten in acht worden genomen.

Gällande nationella lagkrav och föreskrifter skall följas vad avser användningssätt för lasthållare och tillbehör.

Reglas nacionales exigidas e instrucciones vigentes tienen que ser cumplidas al respecto del modo de uso de carga equipajes y accesorios.

Per le modalitá di utilizzo del portapacchi e degli accesori, attenersi alle legi e alle norme nazionali vigenti.

Sørg for at overholde gældende nationale regler og bestemmelser ved anvendelse af lastkøretøjer og tilbehør.

Noudata oleskelumaassasi sovellettavaa lainsäädäntöä ja määräyksiä, kun käytät taakkatelineitä ja muita lisävarusteita.

Følg nasjonalt gjeldende lover og regler ved bruk av lastbærere og tilbehør.

Respectati legislatia si reglementarile nationale în vigoare privind metoda de utilizare a portbagajelor de acoperis si a accesoriilor.
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FIGYELMEZTETÉSEK  
Kérjük, tartsa ezt az összeszerelési útmutató mindig az autó papírjai között.  
Kérjük, vegye figyelembe az alábbiakat:  
*A maximum teherhelhetõség 75 kg (beleértve a teherhordó szerkezet tömegét 
is, amely 5 kg).  Ne lépje túl ezt a korlátozást.  Ellenõrizze ezen utasítás 
függelékében, és az autó használati útmutatójában, hogy hova kell szerelnie 
a teherhordó szerkezetet, valamint, hogy mekkora súllyal terhelhetõ ez a 
szerkezet. 

A terhet minden esetben rögzítse, hogy az ne lazulhasson meg, vagy ne sérüljön. 
Megfelelõen rögzítse a terhet, hogy az ne mozoghasson el egy irányba sem.  
A teher felrakásakor gyõzõdjön meg róla, hogy a súly eloszlik, és hogy teher 
középpontját a lehetõ legalacsonyabban tartsa.  Ha kicsi, de nehéz terhet szeretne 
szállítani, tegye azt a rúd egyik oldalára, és ne a közepére.  A teher ne nyúljon túl a 
jármûn, hogy az a közlekedést ne akadályozza. Vezetés elõtt gyõzõdjön meg róla, 
hogy minden rögzítõ részt a szabályoknak megfelelõen rögzített. 

Kérjük, ellenõrizze, hogy a teher megfeleõen rögzítve van-e. Egy rövid út megtétele 
után álljon meg, és ellenõrizze, hogy minden csavarkötés a helyén van-e, különösen 
a lábtartozákok, ezeket elindulás elõtt is mindig ellenõrizze.  
Lehetséges, hogy a festék a lábtalpazat alatt kifakulhat. Ennek elkerülése érdekében 
javasoljuk, hogy tisztítsa meg a tetõt a portól és más szennyezõdésektõl, mielõtt 
a teherhordó szerkezetet felszereli, valamint idõközönként vegye le a terherhordó 
szerkezetet, hogy megtisztítsa azt a területet, ahol a lábak a tetõvel érintkeznek.  
Kérjük, ügyeljen a jármû megváltozott viselkedésére (oldalszél érzékenység, ha 
kanyarokban vezet, vagy fékez), ha megrakott (terhelt) teherhordó szerkezettel 
közlekedik.  

Más úthasználók védelme érdekében a légellenállás csökkentése érdekében szerelje 
le a terherhordó készüléket, ha nem használja azt.  

Tanácsok saját biztonsága érdekében 
FONTOS: Ez a teherhordó szerkezet csak megfelelõ autó modellhez használható.  
Autócsere esetén, kérjük, éppen ezért vegye fel a kapcsolatot a kereskedõvel, hogy 
melyik típusú teherhordó szerkezet megfelelõ az autója számára.  
Az autógyártó ipar és a szaklapok megállapították, hogy ha nagy felületû tárgyakat 
szállít (pl.  szörfdeszka, sí/szállító dobozok) a jármû teteje a megnövekedett 
légellenállás miatt feszültséggel teli lesz. (Ha szörfdeszkát szállít, annak orra nézzen 
lefelé a haladás irányába.)  
A vezetési jellemzõk is megváltoznak; ezért javasoljuk, hogy megfelelõen állítsa be a 
sebességet. 
Ne mosassa le autóját autómosóban, ha a teherhordó szerkezet fel van szerelve.  A 
gyártó nem vállal felelõsséget a teherhordó szerkezet nem megfelelõ felszerelés és 
rögzítés miatt bekövetkezett sérülésekért. 

A termék módosítása nem megengedett.  

A teherhordó szerkezet mindig legyen lezárva a szállítás során.  
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HUOMAUTUKSET 
Säilytä tämä asennusohje aina autosi muiden asiakirjojen joukossa. 
Huomioi seuraava seikat: 
*Suurin sallittu kuorma on 75 kg (sisältäen taakkatelineen painon, 5 kg). 
Älä ylitä tätä painorajoitusta. Tarkista näiden ohjeiden liitteistä ja auton 
käyttöoppaasta taakkatelineiden oikeat kiinnityspaikat ja suurin sallittu 
kuorma. 

Kiinnitä kuorma aina tukevasti, ettei se irtoa tai aiheuta vaurioita. Tarkista, ettei 
sidottu kuorma pääse liikkumaan mihinkään suuntaan. 
Varmista taakkatelineen kuormaamisen yhteydessä, että paino jakautuu 
tasaisesti telineille ja että kuorman painopiste on mahdollisimman alhaalla. Jos 
taakkatelineellä on tarkoitus kuljettaa pieniä ja erittäin raskaita kuormia, sijoita 
kuorma telineen toiselle reunalle, ei keskelle. Kuorma ei saa ulottua auton 
reunan yli, muussa tapauksessa voi aiheutua vaaratilanteita. Varmista ennen 
ajoon lähtöä, että kaikki kiinnitysvälineet on kiinnitetty säädösten mukaisesti. 
Tarkista myös, että kuorma on kiinnitetty tukevasti. Pysähdy lyhyen ajomatkan 
jälkeen ja tarkista, että kaikki ruuvikiinnitykset ja erityisesti telineiden runko-
osat ovat edelleen tukevasti kiinni. Tarkista kiinnitykset jatkossa aina ajoon 
lähdettäessä.

Telineiden runkolevyjen alle jäävä maalipinta voi haalistua. Tämän välttämiseksi 
suosittelemme, että auton katto pestään pölystä ja liasta ennen taakkatelineen 
kiinnitystä ja että taakkateline irrotetaan aika ajoin runkolevyjen alle jäävän 
maalipinnan puhdistamiseksi. 
Huomioi auton muuttunut ajokäytös (sivutuuliherkkyys kaarreajossa ja 
jarrutettaessa) kun autolla ajetaan taakkateline kuormattuna. 
Muiden tienkäyttäjien turvallisuuden lisäämiseksi ja ilmanvastuksen 
pienentämiseksi taakkateline tulisi irrottaa autosta silloin, kun sitä ei tarvita. 
Ohjeita käyttäjän turvallisuuden lisäämiseksi

TÄRKEÄÄ: Tämä taakkateline on mallikohtainen. Tarkista jälleenmyyjältäsi 
taakkatelineen oikea tyyppi, kun vaihdat autoasi. 
Autoteollisuuden ja autolehtien testiraporteista käy ilmi, että suuria pintoja 
sisältäviä tavaroita (kuten surffilautoja ja kuljetuslaatikkoja) kuljetettaessa auton 
kattoon kohdistuu lisävoimia kasvaneesta ilmanvastuksesta johtuen. (Kiinnitä 
lainelauta taakkatelineeseen kokka alaspäin auton etuosaa kohti.) 
Ajokäytös muuttuu myös. Tämän takia suosittelemme sovittamaan ajonopeuden 
ajokäytöstä vastaavaksi. 
Älä pese autoa koneellisesti, kun taakkateline on kiinnitettynä. Valmistaja ei 
vastaa mahdollisista vaurioista, jotka ovat aiheutuneet virheellisesti kiinnitetystä 
taakkatelineestä. 

Tuotetta ei saa muunnella. 

Taakkatelin on aina lukittava kuljetuksen ajaksi.

VÆR FORSIKTIG 
Oppbevar alltid denne monteringsveiledningen sammen med bilens papirer. 
Ta hensyn til følgende punkter: 
*Maksimal tillatt last er 75 kg (inkl. vekten av lastholderen, 5 kg). Ikke 
overskrid denne vekten. Se i vedlegget til veiledningen og i bilens 
brukerhåndbok for å se hvor lastholderen skal festes og for å bestemme 
maksimal tillatt last. 

Fest alltid lasten på en slik måte at den ikke kan løsne eller forårsake skade. Vær 
nøye med å sikre lasten mot bevegelse i alle retninger. 
Når du laster på lastholderen, må du passe på at vekten fordeles jevnt og at 
tyngdepunktet holdes så lavt som mulig. Hvis du må frakte små, svært tunge 
kolli, fest dem på én side av stangen og ikke i midten. Lasten må ikke stikke frem 
utenfor bilen, da dette kan skade andre trafikanter. Før du kjører, må du forsikre 
deg om at alle festedeler sitter godt i henhold til bestemmelsene. 
Kontroller også at lasten er godt festet. Stopp etter en liten stund for å kontrollere 
alle skruforbindelser, spesielt fotfestene, og kontroller deretter før hver gang du 
kjører. 

Det er fare for at lakken under fotplatene kan blekne. For å unngå dette, anbefaler 
vi at du rengjør taket for støv og smuss før du fester lastholderen, og at holderen 
demonteres regelmessig slik at du kan rengjøre områdene hvor fotplatene hviler 
mot taket. 
Vær oppmerksom på at bilen oppfører seg annerledes (på grunn av følsomhet 
mot sidevind, ved kjøring i kurver og under bremsing) når du kjører med montert 
(lastet) lastholder. 
For å sikre andre trafikanter og for å redusere luftmotstanden, bør lastholderen 
demonteres hvis den ikke er i bruk. 

Råd for din egen sikkerhet 
VIKTIG: Denne lastholderen er spesiallaget for din bilmodell. Du må derfor sjekke 
med detaljhandleren hvilken lastholder du trenger når du bytter bil. 
Testrapporter fra bilindustrien og magasiner beviser at når gjenstander med 
store flater transporteres (f.eks. surfebrett, ski-/transortbokser), vil dette belaste 
biltaket ekstra på grunn av den sterkt økte luftmotstanden. (Når du transporterer et 
vindsurfingbrett, bør buen vende nedover i kjøreretningen.) 
Kjøreegenskapene endres også, derfor anbefaler vi deg å tilpasse farten i henhold 
til dette. 
Ikke kjør bilen gjennom en bilvaskautomat når lastholderen er montert. 
Produsenten påtar seg ikke ansvaret for skader som er forårsaket av feilmontert 
lastholder. 

Det er ikke tillatt å foreta endringer på produktet. 

Lastholderen må alltid være låst under transport.

NOTAS DE ADVERTÊNCIA 
Mantenha sempre este manual de instruções junto com os documentos do veículo. 
Tenha em atenção o seguinte: 
*A carga máxima permitida é de 75 kg (incl. o peso das barras de tejadilho, 
5 kg). Não exceda este peso. No anexo destas instruções e no manual de 
instruções do veículo, verifique onde devem ser montadas as barras de 
tejadilho e certifique-se da carga máxima permitida. 
Prenda sempre a carga de forma a que não se solte nem provoque danos. 
Certifique-se de que imobiliza a carga de forma a não existir movimento em 
nenhuma direcção. 

Quando colocar a carga nas barras de tejadilho, certifique-se de que o peso está 
distribuído uniformemente e de que o centro de gravidade da carga é mantido 
no ponto mais baixo possível. Se transportar cargas muito pesadas de pequenas 
dimensões, coloque-as num dos lados da barra, não no meio. A carga não pode 
ultrapassar o contorno do veículo, para não colocar em perigo o outro tráfego. Antes 
de iniciar a condução, certifique-se de que todas as peças de fixação estão fixas de 
acordo com as regras. 

Verifique também se a carga está imobilizada correctamente. Pare após percorrer 
uma pequena distância para verificar todas as ligações aparafusadas, especialmente 
as fixações da base e, em seguida, verifique sempre antes de iniciar novamente a 
condução. 
Existe o risco da tinta sob as placas da base desvanecer. Para evitar que tal 
aconteça, recomendamos que limpe todo o pó e sujidade do tejadilho antes da 
montagem das barras de tejadilho e que as retire em intervalos regulares para limpar 
as áreas do tejadilho onde as placas da base assentam. 
Tenha em atenção o comportamento alterado do veículo (devido à sensibilidade 
aos ventos laterais, ao curvar e ao travar) quando conduzir com barras de tejadilho 
montadas (carregadas). 
Para salvaguardar a segurança dos outros utilizadores e de forma a reduzir a 
resistência ao ar, as barras de tejadilho devem ser desmontadas quando não for 
necessária a sua utilização. 

Sugestão para a sua própria segurança 
IMPORTANTE: Estas barras de tejadilho foram concebidas especialmente para o 
modelo do seu veículo. Assim sendo, consulte o seu vendedor para saber qual o tipo 
de barras de tejadilho mais adequado caso mude de veículo. 
Relatórios de teste da indústria automóvel e de publicações da especialidade provam 
que, quando são transportados objectos com grandes superfícies (por ex. pranchas 
de surf, caixas de transporte/esquis), o tejadilho do veículo fica sob tensão adicional 
devido ao elevado aumento da resistência do ar. (Quando transportar uma prancha 
de windsurf, o arco deve estar orientado para baixo, na direcção de condução). 
As características de condução também mudam; assim sendo, recomendamos que 
ajuste a velocidade de acordo com as condições. 
Não coloque o veículo numa máquina de lavagem automática com as barras de 
tejadilho montadas. O fabricante não se responsabiliza por danos provocados por 
barras de tejadilho montadas incorrectamente. 

Não são permitidas modificações ao produto. 

As barras de tejadilho devem estar sempre bloqueadas durante o transporte.
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NOTE
Conservare le presenti istruzioni di montaggio insieme ai documenti del veicolo. 
Prendere nota dei seguenti punti:
* Il carico max consentito è 75 kg (compreso il peso del portapacchi, 5 kg). 
Non superare il peso indicato. Controllare nel libretto istruzioni dell’automobile 
dove deve essere montato il portapacchi e il carico consentito sul tetto 
dell’automobile.  (Controllare anche il carico consentito sul tetto indicato 
nell’eventuale foglio complementare).

Ancorare il carico in modo che non possa staccarsi o provocare danni. Fissare il 
carico con cinghie in modo che non possa muoversi in alcuna direzione.
Ripartire equamente il carico sul portapacchi e tenere il baricentro il più basso 
possibile. Quando si trasportano carichi piccoli e molto pesanti, collocarli su un 
lato della guida e non al centro. Per motivi di sicurezza, il carico non deve sporgere 
dai lati dell’automobile.

Prima di partire, controllare che tutti i dispositivi di fissaggio siano fissati secondo 
le norme prescritte. Controllare anche che il carico sia fissato correttamente con 
cinghie. Dopo un breve tragitto, fermarsi e controllare che tutti i giunti a vite, 
soprattutto quelli dei piedini, siano serrati correttamente. Ripetere questo controllo 
prima di ogni viaggio.

Sussiste sempre il pericolo di danni alla vernice nel punto di appoggio dei piedini sul 
tetto. Per evitare questo inconveniente si consiglia di rimuovere sempre polvere e 
sporcizia dal tetto prima del montaggio e di rimuovere periodicamente il portapacchi 
per pulire il tetto.

Ricordare che l’utilizzo di un portapacchi (carico) comporta modifiche alle 
caratteristiche di guida dell’automobile (sensibilità al vento laterale, comportamento 
in curva e in sede di frenata). Per motivi di sicurezza e per ridurre la resistenza 
dell’aria, rimuovere il portapacchi quando non serve. La distanza tra le barre di 
carico anteriore e posteriore deve essere almeno 700 mm.

Consigli per la vostra sicurezza
IMPORTANTE - Questo portapacchi è progettato appositamente per la vostra 
automobile. Controllare quindi insieme al concessionario il tipo di portapacchi da 
montare nel caso si cambi automobile.
Rapporti di prova stilati da case automobilistiche e riviste specializzate mostrano che, 
quando si trasportano oggetti molto grandi (come tavole da surf, box portascì o box 
sul tetto), il tetto dell’automobile viene sottoposto a ulteriori sollecitazioni a causa 
dell’aumento della resistenza dell’aria.  (Nel caso di trasporto di tavole da windsurf, 
la parte curva deve essere rivolta verso il basso e nel senso di marcia.) Inoltre 
cambiano le caratteristiche di guida, quindi si consiglia di moderare la velocità.
Non lavare l’automobile in un autolavaggio con il portapacchi montato.

Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni causati da 
portapacchi e accessori non montati correttamente.

Non è consentito apportare modifiche al prodotto. Il portapacchi deve 
essere sempre bloccato durante la marcia.

AVISO:
Guarde estas instrucciones de montaje junto con los documentos del automóvil. Tenga 
en cuenta los siguientes puntos:
* La carga máxima permitida es de 75 kg (peso del portaequipajes incluido, 5 kg). 
No sobrepase el peso indicado. Asegúrese consultando el libro de instrucciones 
del sitio adecuado para montar el portaequipajes y de la carga admitida.

Amarre bien la carga para remidiar que se afloje y cause daños. Tenga cuidado que 
no se desvie hacia los lados.
Considere que la carga debe estar repartida proporcionalmente encima del techo y 
que el punto de gravedad sea lo más bajo posible.
No situe nunca pegueñas ó demasiado pesadas cargas en el centro del portaequipajes 
sino en una parte del mismo. Está prohibido que los bultos sobresalgan del contorno 
del vehículo, de manera que puedan perjudicar el tráfico.

Antes de emprender el viaje, asegúrese de la correcta fijación de los bultos según 
las instrucciones.
Controle después de un corto recorrido el acoplamiento de los tornillos y sobre todo 
de los soportes. Este control se debe hacer antes de cualquier viaje.

Existe la posibilidad que la pintura debajo de los soportes se corroa. Para evitarlo, le 
recomendamos que limpie el techo de polvo y suciedad antes de colocar las barras, 
así como quitarlas cada cierto tiempo para limpiar las áreas donde los pies estan 
situados.

Observe que la conducción no será la misma cuando conduzca con barras de carga 
y sobre todo con carga sobre estas (la resistencia del aire en las partes laterales al 
tomar las curvas, la distancia de frenado, etc. será diferente a lo normal). Por motivos 
de seguridad ante los demás usuarios y para reducir la resistencia del aire deberá 
desmontar las barras del techo si no van a ser utilizadas.

Consejo para su seguridad
IMPORTANTE: Este portaequipajes está especialmente diseñado para su vehículo. 
Por favor, controle qué barras necesita si cambia de coche.
Según informes de la industria automovilística y de revistas técnicas la capacidad de 
carga del techo del automóvil transportando por ejemplo tablas de navegación, cajas 
de transporte, etc. es más baja debido a la fuerte resistencia del aire. (En el transporte 
de una tabla de navegación se debe poner la parte doblada hacia abajo.)
Es recomendable adaptar la velocidad a estas circunstancias.
El coche no debe pasar por el tren de lavado con el portaequipajes montado.
El fabricante no se responsabiliza de los daños causados por un montaje incor-
recto del portaequipajes y demás accesorios.

No realizar modificaciones en el producto.
El portaequipajes deberá estar siempre cerrado con llave durante el viaje.

E
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ANMÄRKNINGAR
Förvara denna monteringsanvisning tillsammans med fordonshandlingarna.
Notera följande punkter:
* Högsta tillåtna last är 75 kg (inkl lasthållarens vikt, 5 kg). Överskrid inte 
denna vikt. Kontrollera i bilens  instruktionsbok var lasthållaren skall monteras 
samt bilens tillåtna taklast.  (Kontrollera också eventuellt bifogat extrablad 
för tillåten taklast).

Förankra lasten så att den inte kan lossna eller orsaka skada. Var noga med att 
surra lasten så att den inte kan röra sig i någon riktning.
Var noga med att lastens vikt blir jämnt fördelad på lasthållaren och att tyngdpunk-
ten blir så låg som möjligt. Vid transport av små, mycket tunga laster skall dessa 
placeras på lastskenans ena sida och inte på dess mitt.
Av trafiksäkerhetsskäl får lasten inte skjuta ut utanför bilens utsidor.

Kontrollera före färd att alla fästanordningar är fixerade enligt föreskrift. Kontrol-
lera också att lasten är surrad ordentligt. Stanna efter en kort körsträcka och 
kontrollera att alla skruvförband, och då speciellt fotstöden, sitter fast. Kontrollera 
därefter före varje färd.

Viss risk föreligger att avmattning i lacken kan uppstå där fotplattorna vilar mot 
taket. För att undvika detta rekommenderar vi att taket görs helt rent från damm 
och smuts före montering samt att lasthållaren tas av med jämna intervaller för 
rengöring av taket.

Observera bilens förändrade köregenskaper (sidvindskänslighet, vid kurvor och 
inbromsningar) vid färd med monterad (lastad) lasthållare.
Av trafiksäkerhetsskäl och för att minska luftmotståndet, bör lasthållaren monteras 
av när den inte används.

Råd för Er egen säkerhet
VIKTIGT: Denna lasthållare är anpassad för Din bilmodell.  Kontrollera därför med 
återförsäljaren vilken typ av lasthållare som erfordras vid byte av bilmodell.
Testrapporter från bilindustrin och facktidskrifter visar att när omfångsrika föremål 
transporteras (t ex surfbrädor, skid-/transportboxar) utsätts biltaket för ytterligare 
belastning p g a det starkt ökade luftmotståndet. 
(Vid transport av vindsurfbräda skall den böjda änden peka neråt i körrikt-
ningen.)
Bilens köregenskaper förändras också - därför rekommenderar vi att anpassa 
hastigheten.
Låt inte bilen genomgå automattvätt när lasthållaren är påmonterad.

Tillverkaren reserverar sig mot skador orsakade av felaktigt monterad last-
hållare och tillbehör.

Modifieringar av produkten är inte tillåtna.
Lasthållaren måste alltid vara låst under färd.

S

DK
FORSIGTIG 
Opbevar altid denne monteringsvejledning sammen med bilens papirer. 
Bemærk venligst følgende: 
*Den maksimale tilladte last er 75 kg (inkl. vægten af tagbagagebæreren, 5 kg). 
Overstig ikke denne vægtgrænse. Se i bilaget til denne vejledning og i bilens 
instruktionsbog for at se, hvor tagbagagebæreren skal monteres og for at se, 
hvad den maksimalt tilladte last er.

Fastgør altid lasten, så den ikke kan gå løs og afstedkomme skader. Fastgør lasten 
omhyggeligt, så den ikke kan bevæge sig i nogen retning. 
Når tagbagagebæreren lastes, skal vægten fordeles jævnt, og tyngdepunktet skal 
ligge så lavt som muligt. Hvis der skal transporteres små, meget tunge genstande, 
skal de anbringes på den ene side af stangen, ikke på midten. For at undgå at bringe 
den øvrige trafik i fare, må lasten ikke rage ud over køretøjets omrids. Sørg for, at alle 
fastgøringsdele er fastgjort ifølge regulativerne, før De kører. 
Kontrollér også, at lasten er gjort ordentligt fast. Stop, efter at have kørt et lille stykke 
vej, for at kontrollere alle skruer, især benenes, og kontrollér herefter hver gang, inden 
De kører. 

Der er en vis risiko for, at lakken under benene slides ned. For at undgå dette, 
anbefaler vi, at taget rengøres for støv og snavs, inden tagbagagebæreren monteres, 
og at den afmonteres med passende intervaller for at rengøre de områder, hvor 
benene er placeret på taget. 

Vær opmærksom på, at bilen opfører sig anderledes (på grund af større følsomhed 
over for sidevind, når der køres i sving og under bremsning), når De kører med 
tagbagagebæreren monteret (lastet). 
For at beskytte de øvrige trafikanter, og for at reducere luftmodstanden, bør 
tagbagagebæreren afmonteres, når den ikke er i brug. 

Råd vedrørende Deres personlige sikkerhed 
VIGTIGT: Denne tagbagagebærer er specialdesignet til Deres køretøjsmodel. 
Undersøg derfor hos forhandleren, hvilken type tagbagagebærer, der skal bruges, når 
De skifter bil. 
Testrapporter fra bilindustrien og erhvervsmagasiner beviser, at der øves et større 
pres på bilens tag, når der transporteres genstande med store overflader (f.eks. 
surfbrætter, ski/transportbokse) på grund af den stærkt øgede luftmodstand. (Når der 
transporteres windsurfingbrætter, skal buen pege nedad i kørselsretningen.) 
Køreegenskaberne ændres også, derfor anbefaler vi, at De tilpasser hastigheden i 
overensstemmelse hermed. 
Kør ikke bilen i vaskehal med tagbagagebæreren monteret.

Fabrikanten påtager sig intet ansvar for skader, der skyldes en ukorrekt 
monteret tagbagagebærer. 

Det er ikke tilladt at foretage ændringer på produktet. 
Tagbagagebæreren skal altid være låst under transport. 
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ANMERKUNGEN
Diese Montageanleitung zusammen mit den Fahrzeugpapieren aufbewahren.
Folgende Punkte beachten:
*Die höchste Belastung ist 75 kg (einschl. Gewicht des Lastenträgers, 5 kg). 
Dieses Gewicht darf nicht überschritten werden. Im Instruktionsbuch den Mon-
tageplatz des Lastenträgers und die höchste zugelassene Dachlast des Autos 
kontrollieren. (Eventuell das beigefügte Extrablatt für zugelassene Dachlast 
kontrollieren.)

Die Last ordentlich verankern, damit diese sich nicht lockern und eventuelle Schäden 
verursachen kann. Aufpassen, daß sich die Last in Fahrtrichtung und seitlich nicht 
verschieben kann.
Die Last gleichmäßig auf dem Lastenträger verteilen und der Schwerpunkt soll so 
niedrig wie möglich sein. Kleine und sehr schwere Lasten nie in der Mitte des Las-
tenträgers anbringen, sondern nur auf die eine Seite des Trägers.
Auf Grund der Verkehrssicherheitsvorschriften darf die Last nicht über die Außenseiten 
des Autos hervorragen.

Vor der Fahrt, alle Befestigungsanordnungen genau kontrollieren, ob diese gemäß 
den Vorschriften fixiert sind. Kontrolliere ebenfalls die Verankerung der Last, diese 
muß ordentlich ausgeführt sein. Nach einer kurzen Fahrstrecke die Fahrt unterbrechen 
und dann alle Schraubverbindungen und besonders die Befestigung der Fußstütze 
kontrollieren. Diese Kontrolle soll vor jeder Fahrt durchgeführt werden.

Abmattungen der Lackoberfläche können in dem Bereich der Fußplattenauflagen 
auftreten. Um dieses zu vermeiden, empfehlen wir vor jeder Montage des Lastenträ-
gers zu kontrollieren, daß die Lastenträgerbefestigungspunkte frei von Staub und 
Schmutz sind. Bei längerer Anwendung ist es ratsam den Lastenträger in regelmäs-
sigen Zeitabständen zu demontieren und reinigen.
	
Das veränderte Fahrverhalten mit montiertem Lastenträger beachten (Seitenwin-
dempfindlichkeit, Fahren in den Kurven und beim Einbremsen).
Mit Hinsicht auf die Verkehrssicherheitsvorschriften und  Reduzierung des Luftwider-
standes, sollte der Lastenträger nach Gebrauch demontiert werden.

Ratschläge für Ihre eigene Sicherheit
WICHTIG: Dieser Lastenträger ist speziell für Ihr Auto angepaßt. Bitte mit Ihrem Liefe-
ranten kontrollieren welches Modell benötigt wird wenn Sie Ihren Wagen tauschen.
Aus Testberichten von der Autoindustrie und Fachzeitschriften geht hervor, daß 
beim Transport von verschiedenen Gegenständen (z.B. Surfingbrettern, Transport-/
Skiboxen) das Autodach noch mehr, durch den stark auftretenden Luftwiderstand, 
belastet wird.
(Beim Transport vom Surfingbrett, soll das gebogene Ende in Fahrtrichtung, nach 
unten gerichtet sein.) 
Auch das Fahrverhalten des Autos wird beeinträchtigt - deshalb empfehlen wir, die 
Geschwindigkeit den entsprechenden Verhältnissen anzupassen.
Das Auto nicht durch eine automatische Waschanlage mit montiertem Lastenträger 
fahren.

Der Hersteller reserviert sich gegen Schäden, verursacht durch falsche Montage 
des Lastenträgers und den Zubehörteilen.

Modifizierungen sind nicht erlaubt.
Während der Fahrt muss der Lastenträger unbedingt abgeschlossen sein.

CAUTION NOTES
Please keep this installation manual always with your car papers.
Please take the following points into account:
*Maximum permissible load is 75 kg (incl the weight of the load carrier, 5 kg). Do 
not exceed this weight. Check in the appendix to these instructions and in the car 
instruction manual to see where the load carrier should be fitted and to ascertain 
the maximum permissible load.

Always fasten the load so that it cannot become loose or cause damage. Be careful to 
secure the load against movement in all directions.
When loading the load carrier, please make sure that the weight is evenly distributed and 
that the centre of gravity of the load is kept as low as possible. If small, very heavy loads 
have to be carried, please put them on one side of the bar and not in the middle.
The load must not protrude from the vehicle outline, in order not to endanger other 
traffic.

Before driving, make sure that all fastening parts are fixed according to regulations.  
Please check also that the load is fastened properly. Stop after a short drive to check 
all screw connections, and especially the foot attachments, then check every time 
before driving.

There is some risk that the paint under the foot plates may fade. To avoid this, we 
recommend to clean the roof from dust or dirt before attaching the load carrier and to 
remove the load carrier at suitable intervals to clean the areas where the foot plates 
rest on the roof.
Please pay attention to the altered behaviour of the vehicle (due to sidewind sensitivity, 
when driving in bends and when braking) when you drive a mounted (charged) load 
carrier. To safeguard other road users, and in order to reduce air resistance, the load 
carrier should be dismounted if it is not used.

Advice for your own security
IMPORTANT: This load carrier is especially designed for your car model. Please therefore 
check with your retailer which type of load carrier is needed when changing your car.
Test reports from  the automotive industry and trade journals prove that when objects with 
large surfaces are transported, (eg. surfboards, ski/transport boxes) the roof of the vehicle 
will be additionally strained due to the strongly increased air resistance. (When transporting 
a windsurfboard, the bow should point downwards in the driving direction.) 
The driving characteristics change as well; therefore we recommend you to adjust your 
speed accordingly.
Do not put the car through an automatic car wash when the load carrier is mounted.
The manufacturer takes no responsibility for damage caused by an incorrectly 
fitted load carrier.

Modifications to the product are not allowed.
The loadcarrier should always be locked during transport.

D GB
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OPMERKING

Gelieve deze handleiding steeds bij Uw instructieboekje te bewaren
* De maximaal toelaatbare belasting bedraagt 75 kg (inclusief het gewicht van de 
bagagedrager: 5 kg). Raadpleeg Uw instructieboekje voor de maximale dakbelasting 
van Uw auto. Overschrijd deze limiet niet.

Maak de lading stevig vast, zodat deze niet los kan raken en schade kan veroorzaken. 
Zorg ervoor dat de lading niet zijdelings of in de rijrichting kan verschuiven.
Wanneer de bagagedrager beladen wordt, zorgt u er dan voor dat het gewicht van de 
last gelijkmatig verdeeld is. Hou het zwaartepunt van de last zo laag mogelijk. Wanneer 
kleine, zware lasten vervoerd moeten worden, raden wij u aan deze aan 1 zijde van de 
draagstang te plaatsen, en niet in het midden.
De bagage mag niet over de wagenomtrek reiken, dit om het verkeer niet te hinderen.

Gelieve voor iedere rit alle bevestigingspunten te controleren. Controleer ook of te lading 
goed werd vastgemaakt.
Stop even na een korte rit om moer- en vooral voetbevestigingen van de bagagedrager te 
controleren. Doe dit steeds vooraleer te rijden met een gemonteerde bagagedrager.

Het is mogelijk dat de lak onder de dakplaten na verloop van tijd iets matter wordt. Om dit 
te voorkomen dient zowel dak als drager vrij te zijn van stof en vuil, voordat er geplaatst 
wordt. Bij langduring gebruik is het aan te bevelen op de bevestigingsplaatsen dak en 
drager regelmatig goed schoon te maken.

Gelieve rekening te houden met het veranderde rijgedrag van de wagen (door zijwindge-
voeligheid, bij bochten en remmen) wanneer u een wagen met gemonteerde (beladen) 
bagagedrager bestuurt.
Voor de veiligheid van andere weggebruikers en om de luchtweerstand te verminderen 
wordt de bagagedrager best gedemonteerd wanneer hij niet gebruikt wordt.

Veiligheidstip
Dit model dakdrager is speciaal voor Uw auto ontwikkeld, bij inruil dient meestal een 
andere drager toegepast te worden. Raadpleeg hierover Uw leverancier.
Testrapporten uit de autoindustrie en vakbladen tonen aan dat wanneer voorwerpen met 
een groot oppervlak worden vervoerd (bv. surfplank, ski-/transportbox) het dak van de 
wagen extra belast wordt wegens een sterk verhoogde luchtweerstand.Wanneer u een 
windsurfplank vervoert, moet de punt van de boeg naar beneden wijzen. 

Het rijgedrag van de wagen verandert eveneens; daarom is het raadzaam uw snelheid 
aan te passen.
Haal de wagen niet door een carwash wanneer de allesdrager geïnstalleerd is.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade onststaan door een niet juist ge-
monteerde drager en accessoires.

Het is niet toegstaan veranderingen aan het product aan te brengen.
Sluit de dakdrager altijd af tijdens het transport.

REMARQUES
Veuillez garder les instructions de montage toujours avec vos documents de bord.
Veuillez considérer les points suivants:
*La charge admissible est de 75 kg (le poids des barres de toit de 5 kg inclus). 
Ne surchargez jamais. Contrôler dans le manuel l’endroit où les barres de toit 
doivent être  montèes ainsi que le poids maxi de charge utile permis. (Contrôler 
aussi dans l’annexe eventuelle de ces instructions de montage le poids maxi de 
charge utile permis.)

Assurez-vous que la charge ne peut pas se dégager ou causer des dégâts. La charge 
ne peut se déplacer dans la direction du trajet ou latéralement.
Lors du chargement des barres de toit, veillez à ce que la charge soit distribuée 
uniformément. Le centre de gravité de la charge doit se trouver le plus bas possible. 
En cas de petites charges très lourdes, il est conseillé de les mettre d’un côté de la 
barre au lieu de les mettre au milieu de la barre.
En aucun cas la charge ne peut dépasser le contour de la voiture afin de ne pas 
entraver la circulation.
Veuillez contrôler tous points de fixation avant chaque trajet. Veillez également à la 
bonne fixation de la charge.
Contrôlez la fixation des écrous et des attaches des barres de toit après un court 
trajet d’essai. Exécutez ce contrôle avant chaque départ.

Tenez compte de la tenue de route de la voiture qui change (sous l’influence  du vent 
latéral,de  la prise de virages et en frainant) lorsque vous conduisez une voiture à 
barres de toit montées (chargée).
Afin d’assurer la sécurité des autres usagers de la route et d’économiser du carburant, 
il est conseillé de démonter les barres de toit lorsqu’elles ne sont pas utilisées.

Il y a un risque de rayer la peinture sous les pieds des barres de toit. Afin de 
l’éviter,
il est reccomandé de nettoyer le toit de toutes les poussiéres et saletés avant 
l’installation et de démonter les barres de toit á interval régulier pour nettoyer les 
zones de contact avec le toit.

Avis de securité:
IMPORTANT: Ce barres de toit sont spécialement adaptées pour votre voiture. En 
cas de changement du modèle de voiture, il faut contrôler chez le vendeur quelles 
barres de toit sont á utiliser. 
Il résulte de rapports d’essai de l’industrie automobile et des revues professionnelles 
que, lorsque les barres de toit sont utilisées pour le transport d’objets à grande surface 
(par exemple planche à voile, skibox), les forces sur le toit de la voiture augmentent 
à cause de l’augmentation de la résistance d’air. (Si vous transportez une planche à 
voile, le nez de la planche doit être dirigé vers le bas dans la direction de conduite.) 
Ne conduisez pas la voiture dans une station de lavage quand les barres de toit 
sont installées.

Le constructeur se décharge de toute responsabilité en cas de dommages 
causés par  un accessoire de la barre de toit monté de façon non conforme 
aux instructions de montage.

Aucune modification du produit n’est permise.
Les barres de toit doivent toujours être verrouillées durant le transport.
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Kontrolliere die Lastenträgerbefestigung, indem dieser kräftig nach vorne und hinten gedrückt wird.  Die Befestigung des Lastenträgers während der Fahrt in regelmä-
ßigen Abständen kontrollieren.  Den Lastenträger immer mit dem Schlüssel abschliessen.

Make sure that the load carrier is fastened properly by pulling it. Stop to check now and again during the drive.  Always lock the load carrier with the key.

Vérifier que les barres de toit sont solidement accrochées en tirant sur celles-ci. Pendant le trajet, contrôler les barres de toit à intervalle régulier. Fermer toujours les 
barres de toit avec la clé.

Trek stevig aan de drager om te voelen of hij goed vast op het dak zit. Controleer ook zo nu en dan tijdens de reis. Sluit de drager altijd af met de sleutel.

Asegúrese de ue el portaequipajes está fijado perfectamente tirando de él. Deténgase durante el viaje para comprobarlo de nuevo. Cierre siempre el portaequipajes 
con la llave.

Controllare che il portapacchi sia fissato correttamente provando a tirarlo. Durante la guida, fermarsi periodicamente per controllare il portapacchi. Bloccare sempre il 
portapacchi con la chiave.
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Kontrollera att takräcket sitter fast ordentligt genom att dra i det. Justera hårdare om det behövs. Kontrollera takräcket med jämna mellanrum vid körning. Lås alltid 
takräcken med nyckeln.
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Træk i tagbagagebæreren for at sikre, at den sidder ordentligt fast. Stands nu og da for at kontrollere igen under kørslen. Lås altid tagbagagebæreren med nøglen.

Varmista, että taakkateline on kiinnitetty tukevasti vetämällä telinettä käsin. Pysähdy tarkistamaan kiinnitys ajoittain myös matkan aikana. Lukitse taakkateline aina 
avaimella.

Forsikre deg om at lastholderen er godt festet ved å dra i den. Stopp av og til for å kontrollere under kjøring. Lås alltid lastholderen med nøkkelen. 
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Húzza meg a teherhordó készüléket, így gyõzõdve meg arról, hogy a teherhordó készüléket megfelelõen rögzítette-e. Álljon meg, el-
lenõrizze, majd vezetés közben is ellenõrizze.  A teherhordó szerkezetet mindig zárja be a kulccsal. 

Gakktu úr skugga um að toppgrindin sé fest á réttan hátt með því að toga í hana. Stöðvaðu öðru hverju til að athuga grindina. Læstu alltaf 
toppgrindinni með lyklinum. 

 .ةدايقلا ءانثأ ىرخأل ةرتف نم صحف ءارجإل فقوت .هبذج قيرط نع كلذو ماكحإب هتيبثتو تالومحلا لقان طبر نم دكأت
.حاتفملاب تالومحلا لقان لفق ىلع اًمئاد صرحا

Asiguraţi-vă că portbagajul de acoperiş este bine fixat trăgând de acesta. Opriţi-vă din când în când în timpul călătoriei, pentru a-l verifica. 
Blocaţi întotdeauna portbagajul de acoperiş cu ajutorul cheii.

Certifique-se de que as barras de tejadilho estão fixas correctamente puxando-as. Pare regularmente para verificar. Bloqueie sempre as 
barras de tejadilho com a chave.

Upewnij się, że bagażnik jest pewnie zamocowany, ciągnąc go. Co jakiś czas zatrzymuj się i sprawdzaj zamocowanie bagażnika. Zawsze 
zamykaj bagażnik na klucz. 

Τραβήξτε τη σχάρα για να βεβαιωθείτε ότι έχει στερεωθεί καλά. Ανά τακτά χρονικά διαστήματα, σταματάτε την 
οδήγηση για να ελέγξετε την κατάσταση της σχάρας. Κλειδώνετε πάντα τη σχάρα με το κλειδί.

Provjerite povlačenjem je li nosač tereta pravilno pričvršćen. Zaustavite automobil da biste provjerili nosač sada i ponovno 
kasnije tijekom vožnje. Uvijek zaključajte nosač tereta ključem.

Убедете се, че багажникът е монтиран правилно като го издърпате. Спрете за проверка сега и отново по време на шофиране. 
Винаги заключвайте багажника с ключа.

Prepričajte se, da je tovorni nosilec pravilno pritrjen tako, da ga povlečete. Vsake toliko časa se med vožnjo zaustavite. Ob-
vezno in vsakokrat tovorni nosilec zaklenite s ključem. 

Ujistěte se, že je nosič řádně upevněn, zatahejte za něj. Během jízdy průběžně zastavujte a kontrolujte stav. Nosič vždy 
zamykejte klíčem.

Переконайтеся, що решітку закріплено належним чином потягнувши її. Зупиняйтесь протягом руху, щоб перевірити 
кріплення. Завжди замикайте багажну решітку ключем. 

Yük taşıyıcıyı çekerek düzgün takıldığından emin olun. Sürüş sırasında kontrol etmek için bazen durun. Yük taşıyıcıyı daima 
anahtarla kilitleyin.

 ןוגגה תא ןעטו לענ דימת .תרזוח הקידב עצבו םעפ ידמ רוצע ,העיסנה ךלהמב .ותכישמ ידי-לע קזוחמ ןוגגהש אדו
.חתפמה תועצמאב

Убедитесь в надлежащем закреплении багажника, потянув его. Периодически останавливайтесь во 
время поездки для проверки. Всегда закрывайте багажник на ключ.

Uistite sa, že nosič nákladu je správne upevnený tak, že za neho zatiahnete. Počas jazdy zastaňte, aby ste ho z času na čas 
skontrolovali. Nosič nákladu vždy uzamknite pomocou kľúča.


